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การส่งเสริมการใช้ภาษามลายูเพื่อการสื่อสารของภาคเอกชนจังหวัดชายแดนภาคใต้  
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ABSTRACT 

This research aims (1) to study problems and obstacles in promoting the use of Malay language 

for private sector communications in the southern border provinces in order to step into the ASEAN 

Community. (2) To study methods to promote the use of Malay language for private sector 

communications in the southern border provinces in order to step into the ASEAN Community. The study 

results indicated a summary of problems, obstacles and suggestions for promoting the use of Malay 

language for private sector communications in the southern border provinces in order to step into the 

ASEAN Community as follows: The problem was the difference between the shop entrepreneurs in the 

basic knowledge of using Malay language. This difference contributed to the negotiating problems of 

trade and investment which resulted in lack of confidence of investors in Malaysia to invest in state 

projects, namely the economic triangle as well as lack of continuity in studying Malay language by shop 

entrepreneurs. As a result, they were also lack of confidence, trainings and experience in 

communication. 
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บทคัดย่อ 
งานวจิัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ (1) ศึกษาปัญหาและอุปสรรคในการส่งเสริมการใช้ภาษามลายูเพื่อการ

สื่อสารของภาคเอกชนจังหวัดชายแดนภาคใต้ ในการก้าวสู่ประชาคมอาเซียน (2) เพื่อศึกษาแนวทางการ

ส่งเสริมการใช้ภาษามลายูเพื่อการสื่อสารของภาคเอกชนจังหวัดชายแดนภาคใต้ ในการก้าวสู่ประชาคม

อาเซียน ผลการศึกษาพบวา่ สรุปปัญหาและอุปสรรคและข้อเสนอแนะในการส่งเสริมการใช้ภามลายูเพื่อการ
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สื่อสารของภาคเอกชนจังหวัดชายแดนภาคใต้ ในการก้าวสู่ประชาคมอาเซียน พบว่า ปัญหา ได้แก่ ความ

แตกตา่งของผู้ประกอบการร้านคา้ ด้านความรู้พืน้ฐานในการใชภ้าษามลายู ความแตกต่างนี้ท าให้เกิดปัญหา

การเจรจาต่อรองทางการค้าและการลงทุนท าให้นักลงทุนในโลกมลายูไม่มคีวามเชื่อม่ันในการเข้ามาลงทุนใน

โครงการของรัฐ เชน่สามเหลี่ยมเศรษฐกิจ และผู้ประกอบการร้านค้าขาดความต่อเนื่องในศึกษาภาษามลายู

เพิ่มเตมิจึงขาดความมั่นใจ ขาดการฝึกฝนและประสบการณ์ในการเพื่อสื่อสาร 
 

Keywords: การสง่เสริมการ; ภาษามลาย;ู จังหวัดชายแดนภาคใต้; ประชาคมอาเซียน 

 

 

บทน า 

ภาษามลายูเป็นภาษาพื้นเมืองหรือภาษาถิ่น

ของคนเชื้อสายมลายูท่ีอาศัยอยู่ในพื้นท่ีสี่จังหวัด

ภาคใต้ตอนล่าง ได้แก่จังหวัดปัตตานี นราธิวาส 

ยะลา สตูล และส่วนหนึ่งของจังหวัดสงขลา ภาษา

มลายูเป็นภาษาท่ีมีคุณลักษณะท่ีโดดเด่นคือ  มี

เอกลักษณ์เฉพาะตัว การใช้กลุม่ค าและเสียงอักขระ

ท่ีเรียบง่ายไมส่ลับซับซ้อน สามารถน าไปประยุกตใ์ช้

กับภาษาอื่นๆ ได้ดี จึงท าให้ภาษามลายูมีบทบาทใน

คาบสมุทรแหลมมลายู หมู่เกาะสุมาตรา เกาะชวา 

เกาะบอเนียว และกระจายไปตามภูมิภาคและ

ประเทศต่างๆ อย่างเช่น ประเทศอินโดนี เซีย 

มาเลเซีย บรูไน ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ ออสเตรเลีย ศรี

ลังกา ตมิอร์เลสเตร์ แอฟริกา เป็นต้น 

ภาษามลายู เ ป็นภาษา ท่ีใช้สื่ อสารแถบ

คาบสมุทรแหลมมลายูและเกาะสุมาตรา ต่อมา

ภาษามลายูได้กลายเป็นภาษาท่ีมีบทบาทส าคัญใน

ภูมิภาคเอเชยีตะวันออกเฉียงใต้ ภาษามลายูมีฐานะ

เป็นภาษาแห่งชาติ (The National Language) ของ

ประเทศอินโดนเีซีย มาเลเซีย และบรูไนดารุสสลาม 

แต่ใช้ชื่อเ รียกท่ีไม่ เหมือนกัน  ดังเช่น ประเทศ

อนิโดนีเซียจะเรียกว่าภาษาอินโดนีเซีย และประเทศ

มาเลเซียจะเรียกว่าภาษามาเลเซีย ส่วนประเทศ

บรูไนดารุสสลามเรียกว่าภาษามลายู (มูฮ าหมัด 

ยากี สาเรฟ, 2552) 

ภาษามลายูในสี่จังหวัดชายแดนภาคใต้ของ

ประเทศไทยใช้ภาษามลายูอักษรยาวีในการสื่อสาร

ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน โดยสถาบันศึกษาปอเนาะ

เป็นสถาบันหลักในการส่งเสริมและอนุรักษ์การใช้

ภาษามลายูจนทุกวันนี้ ซึ่งการเรียนการสอนโดยโต๊ะ

ครูหรือเจ้าของปอเนาะ เน้นศึกษาทางด้านศาสนา 

และใชต้ าราที่เขียนดว้ยภาษามลายูอักษรยาวี ต ารา

ท่ีใช้เรียนในถาบันศึกษาปอเนาะเป็นต าราเก่าแก่

นับเป็นร้อยปี ซี่งต าราดังกล่าวนพินธ์โดยนักปราชญ์

มุสลิมปาตานีท่ีมีชื่อเสียงในอดีต อย่างเช่นชัยค์

ดาวุด และชัยค์อะหมัด อัลฟาฏอนีย์  เ ป็นต้น 

ปัจจุบันก็ยังมีสถาบันศึกษาปอเนาะท่ียังคงรักษาไว้

ในรูปแบบดังเดิมอยู่ คือ เรียนศาสนาอย่างเดียว 

ส่วนโรงเ รียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามก็คือ

โรงเรียนท่ีเปิดสอน 2 หลักสูตรท้ังศาสนาและ

สามัญ ตามระเบียบว่าด้วยการศึกษาของโรงเรียน

เอกชนสอนศาสนาอิสลาม ตามหลักสูตรอิสลาม

ศึกษา พุทธศักราช 2546 ส าหรับโรงเรียนเอกชน

สอนศาสนาอิสลาม ภาษามลายูอยู่ในหลักสูตร
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อิสลามศึกษา พุทธศักราช 2548 ส าหรับโรงเรียน

ตาดีกาหรือศูนย์อบรมคุณธรรมจริยธรรมประจ า

มัสยิด ภาษามลายูอยู่ในหลักสูตรอิสลามศึกษา 

พุทธศักราช 2551 ส าหรับโรงเรียนของรัฐในจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ท่ีใช้หลักสูตรอิสลามศึกษาแบบเข้ม 

หรือโรงเรียนของรัฐภาษามลายูอยู่ในสาระเพิ่มเติม

หรือ หลักสูตรท้องถิ่น ในหลักสูตรการศึกษาขั้น

พื้ น ฐ า น  พุ ท ธ ศั ก ร า ช  2 5 5 0  ใ น ข ณ ะ ท่ี

ระดับอุดมศึกษาอย่างมหาวิทยาลัยของรัฐไม่ว่าจะ

เป็นหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตาน ี

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา มหาวิทยาลัยทักษิณ 

มห า วิ ท ย า ลั ย น ร า ธิ ว า ส ร า ชนค ริ นท ร์ แ ล ะ

มหาวิทยาลัยเอกชนเพียงแห่งเดียวในสามจังหวัด

ชายแดนภาคใต้อย่างมหาวิทยาลัยฟาตอนี ก็เปิด

สอนภาษามลายูเช่นกัน การศึกษาท่ีเป็นวิชาภาษา

มลายูท้ังอักษรยาวีและรูมีจะอยู่ในหลักสูตรอิสลาม

ศึกษาของโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม 

โรงเรียนตาดีกาหรือศูนย์อบรมคุณธรรมจริยธรรม

ประจ ามัสยิด ตลอดระยะเวลาห้าสิบปีท่ีผ่านมา

จนถึงปัจจุบัน (อับดุลสุโก ดินอะ, 2555)  

จังหวัดชายแดนภาคใต้นั้นเป็นจังหวัดท่ีมีอัต

ลักษณเ์ฉพาะตัว และรวมไปถึงประวัติศาสตร์ท่ีเคย

เป็นรัฐปัตตานีในอดีต พื้นท่ีนี้เรียกว่า พหุสังคมหรือ

ความหลากหลายวัฒนธรรม ความแตกต่างเหล่านี้

ย่อมท าให้คนเชื้อสายมลายูเกิดความไม่มั่นใจใน

นโยบายของรัฐ เนื่องจากหน่วยงานของรัฐและสื่อ

กระแสหลักใช้ภาษาไทยเป็นหลัก การส่งเสริมการ

ใช้ภาษามลายูให้เท่าเทียมกับภาษาไทยอาจจะเป็น

เร่ืองยาก เพราะฉะนั้นเมื่อมองสถานการณ์ปัญหา

ภาษามลายูผ่านสื่อภาษาท าให้เห็นความไม่มั่นคงใน

สถานภาพของภาษา และความไม่ชัดเจนในอัต

ลักษณ์ของความเป็นมลายู ด้วยอิทธิพลการใช้

ภาษาไทยจากภาครัฐหรือนโยบายกลมกลืนทาง

ภาษาและวัฒนธรรม จนมีความเกรงกลัวการถูก

ครอบง า การสูญเสียทางภาษาและวัฒนธรรม 

ประเด็นส าคัญคือ ยังไม่มีหน่วยงานใดเป็นเจ้าภาพ

ในการส่ ง เส ริมศักยภาพกา รใช้ภาษามลายู 

เพราะฉะนั้นควรน าทุกภาคส่วนมาบูรณาการ 

โดยเฉพาะสถาบันการศึกษาท้ังภาครัฐและเอกชน 

หรือองค์กรภาคประชาสังคม ก็เป็นแนวทางหนึ่งใน

การท างานร่วมกันกับ ศูนย์อ านวยการบริหาร

จังหวัดชายแดนภาคใต ้(ศอ.บต.)  

จังหวัดชายแดนภาคใต้มีวิถีการด ารงชีวิต ท่ี

มี รูปแบบเฉพาะท่ีสามารถมองภาพได้ชัดเจน 

โดยเฉพาะด้านภาษาซึ่งใช้ภาษามลายูเป็นภาษา

สื่อสาร ในขณะท่ีประชาชนส่วนใหญ่ในพื้นท่ีท าการ

ปฏิสัมพันธ์กับโลกมลายูซึ่งมีความใกล้ชิดทาง

วัฒนธรรมกับพวกเขา การอนุรักษ์ภาษามลายู จึง

เป็นการฟื้นฟูอัตลักษณ์ และสร้างความเชื่อมั่น

ให้กับชุมชน นอกจากนั้นภาษานับเป็นเคร่ืองมือท่ี

ส าคัญยิ่งส าหรับมนุษย์ ผู้ใช้ภาษาควรจะต้องใช้

ภาษาท่ีถูกต้อง ภาษามลายูยังเป็นเคร่ืองมือส าคัญ

ในการเจรจาทางการค้าและการลงทุน ท าให้นัก

ลงทุนในโลกมลายูมีความเชื่อมั่นและอุ่นใจ ในการ

เข้ามาลงทุนในโครงการของรัฐ เช่น สามเหลี่ยม

เศรษฐกิจ 

ด้วยเหตุนี้คณะผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาในเร่ือง

การส่งเสริมการใช้ภาษามลายูเพื่อการสื่อสารของ

ภาคเอกชน เพื่อให้ผู้ประกอบการร้านค้ามีทักษะ

การสื่อสารด้วยภาษามลายูท่ีถูกต้อง มีการพัฒนา 
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และยกระดับความพร้อมสู่ประชาอาเซียน มี

รายละเอียดท่ีระบุถึงปัญหา อุปสรรค และแนวทาง

ในการส่งเสริมการใช้ภาษามลายู ซึ่งมากกว่า

คร่ึงหนึ่งของประชากรในประชาคมพูดภาษามลายู 

จึ ง ท า ใ ห้ ภ า ษ า ม ล า ยู มี บ ท บ า ท ส า คั ญ ท่ี

ผู้ประกอบการร้านคา้ต้องปรับตัวให้ทัน โดยใช้พื้นท่ี 

เทศบาลเมอืงนราธวิาส ต าบลบางนาค อ าเภอเมือง 

จังหวัดนราธิวาส เป็นกรณีศึกษาและเก็บตัวอย่าง 

ซึ่งภาษามลายูต้องได้รับการพัฒนาและยกระดับให้

เท่าเทียมกับกลุ่มอาเซียน คือ การอนุรักษ์ ฟื้นฟู 

กระตุ้นการสื่อสารด้วยภาษามลายูให้มีความตื่นตัว

มากขึ้น ภาษาเป็นเคร่ืองมือส าคัญทางการค้า ต้อง

ได้รับการพัฒนาอย่างจริงจัง เพื่อน าผลการศึกษา

เสนอตอ่องค์กรท่ีเกี่ยวข้องและน าไปปรับใช้เพื่อการ

พัฒนาการใชภ้าษามลายูอยา่งยั่งยืน  

 

วัตถุประสงค์ของการศกึษา  

1. ศึกษาปัญหาและอุปสรรคในการส่งเสริม

การใช้ภาษามลายูเพื่อการสื่อสารของภาคเอกชน

จังหวัดชายแดนภาคใต้ ในการก้าวสู่ประชาคม

อาเซียน 

2. เพื่อศึกษาแนวทางการส่งเสริมการใช้

ภาษามลายูเพื่อการสื่อสารของภาคเอกชนจังหวัด

ชายแดนภาคใต ้ในการกา้วสู่ประชาคมอาเซียน  

 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. ทราบถึงสภาพปัญหาและอุปสรรคในการ

ส่งเสริมการใช้ภาษามลายูเพื่อการสื่อสารของ

ภาคเอกชนจังหวัดชายแดนภาคใต้ ในการก้าวสู่

ประชาคมอาเซียน 

2. ทราบถึงแนวทางในการส่งเสริมการใช้

ภาษามลายูเพื่อการสื่อสารของภาคเอกชนจังหวัด

ชายแดนภาคใต ้ในการกา้วสู่ประชาคมอาเซียน  

 

การทบทวนวรรณกรรม 

แนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสาร 

ความหมายของการสื่อสาร การสื่อสารมี

ความหมายเช่นเดียวกับค าว่า การสื่อความหมาย 

ในภาษาอังกฤษใช้ค าว่า Communication ซึ่งราก

ศัพท์มาจากภาษาลาติน Communis หมายถึง การ

ร่วม (Common) เมื่อมีการสื่อสารหรือการสื่อ

ความหมาย จึงหมายความถึง การกระท าร่วมกันใน

บางสิ่งบางอย่าง นั่นคือ การถ่ายทอดหรือการ

แลกเปลี่ยนข่าวสาร ความรู้ ความคิด ของคนเรา

นั่นเอง (Webster Dictionary, อ้างถึงใน อัญชลี อติ

แพทย,์ 2553)  

การให้ความหมายของการสื่อสารตามรูป

ข้างต้นยังไม่ใช่ความหมายท่ีสมบูรณ์ เพราะการ

สื่อสารท่ีความหมายกว้าง ครอบคลุมเกี่ยวกับชีวิต

และสังคมมนุษย์ในทุกๆ เร่ือง นักวิชาการในด้าน

การสื่อสารได้ให้ความหมายไว้ต่างกันตามแง่มุมท่ี

แตล่ะคนพจิารณาให้ความส าคัญ (ปรมะ สตะเวทิน

,2529: 5-7 อา้งถึงใน อัญชลี อติแพทย,์ 2553)  

วินเบอร์ ชแรมท์ (Wilber Schramm) ให้

ความหมายว่า การสื่อสาร คือ การมีความเข้าใจ

ร่วมกัน ต่อเคร่ืองหมายท่ีแสดงข่าวสาร โดยท่ี 

ยอร์จ เอ มิลเลอร์ (Goorge A. miller) กล่าวว่าการ

สื่อสารเป็นการถา่ยทอดข่าวสารจากท่ีหนึ่งไปยังอีก

ท่ีหนึ่ง ส่วนชาร์ล อี ออสกุด (Charl E. Osgood) ให้

ความหมายว่า การสื่อสารเกิดขึ้นเมื่อฝ่ายหนึ่ง คือ 
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ผู้สง่สารมอีทิธิพลต่ออีกฝ่ายหนึ่ง คือ ผู้รับสาร โดย

ใช้สัญลักษณ์ต่างๆ ซึ่งถูกส่งผ่านสื่อท่ีเชื่อมต่อสอง

ฝ่าย ในขณะท่ี วอร์เรน ดับเบิลยู วเีวอร์ (Worren W. 

Weaver) สนับสนุนวา่การสื่อสารมคีวามหมายกว้าง 

ครอบคลุมถึงกระบวนการทุกอย่างท่ีจิตใจของคนๆ 

หนึ่งอาจมีผลต่อจิตใจของคนอีกคนหนึ่งไม่ใช่การ

พูดและการเขียนเท่านั้น แต่รวมถึงดนตรี ภาพ การ

แสดง และพฤติกรรมอื่นๆ ของมนุษย์ เจอร์เกน 

รอย และเกกอรี เบทสัน (Jurgen Ruesch and 

Gregory Baterson) กลับกล่าวว่า การสื่อสารว่า 

ไม่ใช่การถ่ายทอดข่าวสารด้วยภาษาพูดและเขียน

โดยมีเจตนาชัดเจนเท่านั้น แต่หมายถึงพฤติกรรม

ทุกอย่างท่ีบุคคลหนึ่งกระท า แล้วส่งผลให้บุคคลอื่น

เกิดความเข้าใจ นั่นหมายความว่า ไม่ใช่แต่เพียง

สัญลักษณ์ตามความหมายของ ชาร์ล อ ีออสกุด 

แนวคิดเกี่ยวกับจาโคโบวิทส์ (Jakobovits 

1971: 103 – 115 อ้างถึงใน ธีราภรณ์ กิจจารักษ์, 

2553) ได้ศึกษาเกี่ยวกับปัจจัยในการเรียนการสอน

ภาษาต่างประเทศหรือภาษาท่ีสอง และสรุปได้ว่า

ปัจจัยท่ีท าให้การเรียนการสอนเป็นไปอย่างมี

ประสิทธิภาพนัน้ม ี3 ประการ คอื  

1. ปัจจัยด้านการสอน ประกอบด้วยคุณภาพ

การสอนของครูซึ่งขึ้นอยู่กับความรู้ความสามารถทาง

ภาษาและการสอนของครู โอกาสทางการเรียนรู้ของ

ผู้เรียนซึ่งรวมท้ังเวลาท่ีใชเ้รียนท้ังในและนอกห้องเรียน 

เกณฑ์การประเมิ นผลซึ่ งอาจประเมินได้ จาก

แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน 

2.  ปัจจัยด้ านตัวผู้ เ รียน  ประกอบด้วย

ความสามารถ ท่ีจะ เข้ า ใจการสอนขึ้ นอยู่ กั บ

สตปัิญญา ความสามารถทางภาษ ความถนัด ได้แก่ 

องค์ประกอบความถนัดทางการเรียนทางภาษา 

ความมานะบากบั่น เกิดจากแรงจูงใจใฝ่สัมฤทธ์ิเจต

คติท่ีมีต่อครูผู้สอน ความสนใจในภาษาท่ีเรียนและ

เจตคติต่อวัฒนธรรมต่างประเทศ ส่วนกลยุทธ์และ

วิธีการเรียนประกอบด้วยสมรรถภาพในการรับ

ความรู้ใหม่ สมรรถภาพในการถ่ายโอนสิ่งท่ีเรียนรู้

ไปสู่ ความ รู้ ใหม่  นิสั ยทางการเ รียนและการ

ประเมินผลความสามารถาของตนเอง 

3 .  ปัจจัยด้ านสั งคมและวัฒนธรรมท่ีมี

อิ ท ธิ พ ล ต่ อ ผ ล สั ม ฤ ท ธ์ิ ท า ง ก า ร เ รี ย น

ภาษาต่างประเทศ ได้แก่ ความยึดมั่นต่อภาษาของ

ตนเอง องคป์ระกอบทางภาษาศาสตร์ทางภาษาของ

ตนเองและภาวะของวัฒนธรรมท่ีปรากฏในสังคม 

นโยบายการบริหารและพัฒนาจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ พ.ศ. 2560- 2562 

วัตถุประสงค์ข้อท่ี 4 เพื่อพัฒนาศักยภาพของ

คน สังคม และเศรษฐกิจให้สอดคล้องกับความ

หลากหลายทางวัฒนธรรม และภูมิปัญญาท้องถิ่น 

เกิดความเสมอภาคเป็นธรรมในสังคมอย่างท่ัวถึงให้

เป็นพืน้ท่ีน่าอยู่ นา่ทอ่งเท่ียว และน่าลงทุน โดย 

1. พัฒนาศักยภาพของคนในสังคม โดย

เร่งรัดการจัดการและการพัฒนาคุณภาพการศึกษา

ในทุกระดับ ให้สอดคล้องกับความต้องการ วิถีชีวิต 

วัฒนธรรมของพื้นท่ีอย่างแท้จริง เปิดโอกาสให้ผู้น า

ทางศาสนา ผู้ทรงคุณวุฒิ และทุกภาคส่วนในพื้นท่ี 

มีส่วนร่วมในการเสนอแนะการจัดการศึกษา 

ส่งเสริมพัฒนาความรู้ ทักษะอาชีพ และขยาย

โอกาสทางการศกึษา โดยเฉพาะทุนการศึกษาท้ังใน

และต่างประเทศ ท่ีสอดคล้องกัน วิถีชีวิตและความ

ต้องการของประชาชน การรับรองสถานภาพท่ี
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มั่ นค งของ บุคลากร ท่ีส า เ ร็ จการศึ กษาจาก

ต่างประเทศ ตลอดจน พัฒนาศักยภาพแรงงานให้

สอดคล้องกับสภาพเศรษฐกิจในพื้นท่ี เพื่อเป็น

โอกาสเชื่อมโยงกับการพัฒนาของประเทศเพื่อน

บ้านในประชาคมอาเซียน 

2. เร่งรัดด าเนินการพัฒนาคุณภาพชีวิต

ความเป็นอยูข่องประชาชน โดยเฉพาะผู้ด้อยโอกาส

ในพื้นท่ีจังหวัดชายแดนภาคใต้ในทุกมิติ โดยเข้าถึง

ประชาชนและพื้นท่ีอย่างท่ัวถึง เป็นธรรม เน้น

กระบวนการการมี ส่ วน ร่ วมของประ ชาชน 

สอดคล้องกับปัญหา ความต้องการของประชาชน 

และลักษณะ ภูมิสั งคมเฉพาะของแต่ละพื้น ท่ี 

ตลอดจน ส่งเสริมการกฬีา เสริมสร้างความสัมพันธ์ 

และความเข้าใจอันดีต่อกัน 

3. สร้างโอกาสในการพัฒนาทางเศรษฐกิจ 

โดยพัฒนาโครงสร้างพื้นฐาน การค้าชายแดน

พัฒนาทรัพยากรมนุษย์  เพื่อรองรับการพัฒนา

เศรษฐกิจในพื้นท่ี ส่งเสริมฐานการเกษตรหลักท่ีมา

จากชุมชน อาทิ ยางพารา การประมง เป็นต้น 

เ พื่ อ ใ ห้ เ พี ย ง พ อ ใ น เ ชิ ง พ าณิ ช ย์  ส นั บ ส นุ น

อุตสาหกรรมฮาลาลท่ีมีผลต่อการสร้างงาน สร้าง

รายได้ของประชาชน โครงการเศรษฐกิจพอเพียง

ของชุมชน การกระจายอุตสาหกรรมการบริการ 

การท่องเท่ียว การแก้ไขปัญหาการว่างงาน รวมท้ัง 

การให้สิทธิพิเศษเพื่อสร้างแรงจูงใจในการลงทุน

และส่งเสริมบทบาทธุรกิจเอกชนให้พร้อมรองรับ

การขยายตัวของประชาคมอาเซียน 

4. พัฒนาและส่งเสริมการบริหารจัดการ

ทรัพยากรธรรมชาติในพื้นท่ี ให้เกิดประโยชน์สูงสุด

ต่อการพัฒนาคุณภาพชีวิต และการแก้ไขปัญหา

ความยากจน โดยสนับสนุนและเพิ่มบทบาทของ

ประชาชนภาคประชาสังคม ชุมชน และองค์กรท้องถิ่น 

ในการคุ้มครองดูแล การจัดสรรและการฟื้นฟู

ทรัพยากร โดยเฉพาะพื้นท่ีประมงชายฝั่ง ป่าชายเลน 

ท่ีราบลุ่ม และเขตป่า รวมท้ัง การป้องกันกลุ่ม

ผลประโยชนท่ี์เข้ามาใชท้รัพยากรอยา่งไมเ่ป็นธรรม 

5. ส่งเสริมการเรียนภาษาไทย ภาษามลายู 

ภาษามลายูถิ่น ภาษาอาหรับ และภาษาตา่งประเทศ

ท่ีส าคัญ โดยด าเนินการในทุกระดับการศึกษา ให้

เป็นเคร่ืองมือแสวงหาความรู้ การสื่อสาร และ

โอกาสในการพัฒนาทุกด้าน รวมท้ัง เป็นศักยภาพ

ส าคัญในการเตรียมความพร้อมรอง รับการ

ติดต่อสื่อสาร และเชื่อมสัมพันธ์ภายในประชาคม

อาเซียน รวมถึงโลกอาหรับ (ส านักงานสภาความ

มั่นคงแห่งชาต,ิ (มปป).) 

 

วิธีด าเนินการวิจัย 

การวจิัยเร่ือง การส่งเสริมการใช้ภาษามลายู

เพื่อการสื่อสารของภาคเอกชนจังหวัดชายแดน

ภาคใต้ ในการก้าวสู่ประชาคมอาเซียน กรณีศึกษา

เขตพื้นท่ี เทศบาลเมืองนราธิวาส ต าบลบางนาค 

อ าเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส เล่มนี้ใช้วิธีวิจัยเชิง

คุณภาพ (Qualitative Research Methodology) โดย

พิจารณาจากสภาพความเป็นจริง เป็นการวิจัยท่ี

รวบรวมข้อมูลเชิงเอกสารและภาคสนาม ซึ่งมี

รายละเอยีดดังนี้ 

1. การวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative 

Research) เป็นการวิจัยท่ีแสวงหาความเป็นจริงใน

สภาพท่ีอยู่โดยธรรมชาติ (Naturalistic inquiry) ซึ่ง

เป็นการมองภาพรวมทุกมิติ (Holistic perspective) 
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ด้วยตัวผู้วิจัยเอง ซึ่งเป็นวิธีการแสวงหาความรู้โดย

ก า ร พิ จ า ร ณ า ป ร า ก ฏ ก า ร ณ์ สั ง ค ม จ า ก

สภาพแวดล้อมตามความเป็นจริงในทุกมิติ เพื่อหา

ความสัมพันธ์ของปรากฏการณ์กับสภาพแวดล้อม

นั้น วิธีการนี้จะสนใจข้อมูลด้านความรู้สึกนึกคิด 

ความหมาย ค่านิยมหรืออุดมการณ์ของบุคคล 

คุณค่าของกลุ่มเป้าหมายหรือผู้ให้สัมภาษณ์ มักใช้

เวลาในการศึกษาติดตามระยะยาว ใช้การสังเกต

และการสัมภาษณ์อย่างไม่เป็นทางการเป็นวิธีการ

หลักในการเก็บรวบรวมข้อมูล  และเน้นการ

วเิคราะห์ขอ้มูลโยการตคีวามสร้างข้อมูลแบบอุปนัย 

ในการศึกษาคร้ังนี้คณะผู้ศึกษาต้องการทราบถึง

ปัญหา อุปสรรค ข้อเสนอแนะการใช้ภาษามลายู

เพื่อการสื่อสารของภาคเอกชนจังหวัดชายแดน

ภาคใต ้

2. ศึกษาข้อมูลเบื้องต้นจากเอกสารและ

งานวิจัย (document analysis) ท่ีเกี่ยวข้อง โดย

ค้นคว้ารวบรวมข้อมูลจากเอกสารท่ีเกี่ยวข้อง โดย

ใช้ข้อมูลจากต ารา ข้อมูลทางอินเตอร์เน็ต เอกสาร

ทางวิชาการ รายงานการวิจัย วิทยานิพนธ์ ภาค

นิพนธ์และเอกสารตีพิมพ์ต่างๆ ท่ีเกี่ยวข้องเพื่อ

รวบรวมแนวคิดทฤษฎีของนักวิชาการ นักพัฒนาท่ี

เกี่ยวข้องกับงานวิจัย เพื่อใช้เป็นกรอบในการศึกษา

และวิเคราะห์ข้อมูลท่ีได้จากการรวบรวมข้อมูลใน

พื้นท่ีของการใช้ภาษามลายูเพื่อการส่ือสาร 

3. การสัมภาษณ์แบบเจาะลึก (in-depth 

interview) มีเคร่ืองมือแบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้าง

แ ล ะ  แ บ บ ไ ม่ มี โ ค ร ง ส ร้ า ง ( Semi-structured 

interview)  การสนทนาอย่ า ง ไม่ เ ป็ นทางการ 

(informal interview) ของผู้มสี่วนเกี่ยวข้อง ซึ่งศึกษา

ข้อมูลเจาะลึกใช้การเลือกกลุ่มแบบเจาะจง จาก

กลุ่มผู้ ให้ข้อมูลจ านวน 20 คน คือ กลุ่ม

ผู้ประกอบการร้านค้าเสื้อผ้าและผ้าคลุม ในเขต

พื้นท่ีเทศบาลเมอืงนราธิวาส ต าบลบางนาค อ าเภอ

เมือง จังหวัดนราธิวาส และนักวิชาการท่ีมีความรู้

ความเข้าใจในวิชาการทางด้านภาษามลายู ได้แก่ 

ผู้บริหารสถาบันศึกษาปอเนาะ ครูผู้สอนภาษา

มลายูและผู้มีสว่นเกี่ยวข้อง 

 

สรุปผลการวิจัย 

1. ปัญหาและอุปสรรค ในการส่งเสริมการใช้

ภามลายูเพื่อการสื่อสารให้กับภาคเอกชนของ

จังหวัดชายแดนภาคใต้  ในการก้าวสู่ประชาคม

อาเซียน พบวา่ 

 1)  ความแตกต่างของผู้ประกอบการ

ร้านคา้ ด้านความรู้ในการใช้ภาษามลายู ส่วนมากมี

ทักษะการใชภ้าษามลายูถิ่นปนกับวลภีาษาไทย และ

ส่วนน้อยมีความรู้ความสามารถในการใช้ภาษา

มลายูกลางได้ดี ความแตกต่างนี้ท าให้เกิดปัญหาใน

การจัดกิจกรรมตา่งๆ ทางธุรกิจอย่างเชน่การเจรจา

การค้าและการลงทุน พร้อมรองรับการขยายตัว

ของประชาคมอาเซียน 

 2) ผู้ประกอบการร้านค้ายังขาดความ

ต่อเนื่องในการเรียนรู้ภาษามลายูกลาง และภาษา

มลายูยังไม่ได้รับการพัฒนาหรือยกระดับเท่าเทียม

กับกลุม่ประเทศอาเซียน  

 3) ผู้ประกอบการร้านค้ายังขาดการฝึกฝน

และประสบการณ์ในการพูดมลายูกลาง  

2. ข้อเสนอแนะ แนวทางการส่งเสริมการใช้

ภาษามลายูเพื่อการสื่อสารให้กับภาคเอกชนของ
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จังหวัดชายแดนภาคใต้  ในการก้าวสู่ประชาคม

อาเซียน พบวา่ 

 1) การส่งเสริมการใช้ทักษะภาษามลายู

ให้ กั บภาค เอกชน เ ป็นแนวทางการพัฒนา ท่ี

สอดคล้องกับนโยบายรัฐบาลและการเปลี่ยนแปลง

ในสังคม เศรษฐกิจ ในปัจจุบันและอนาคตท่ีเน้นการ

พัฒนาหัวหน้าครอบครัว คือ ผู้ประกอบการร้านค้า

ก่อน เพื่อน าไปขยายผลตอ่ในสว่นอ่ืน  

 2) กลุ่มโรงเรียนของรัฐ โรงเรียนเอกชน

สอนศาสนา ตาดีกา สถาบันปอเนาะศึกษา มี

บทบาทส าคัญท่ีมีแรงจูงใจให้บุคคลอื่น ครอบครัว 

ชุมชน จึงควรได้รับการพัฒนาให้มีความตระหนัก

เห็นความส าคัญและน าภาษามลายูกลางไปใช้ใน

ชวีติประจ าวัน เพื่อพัฒนารายได้และคุณภาพชีวิต 

 3) การใช้สื่อให้ผู้ประกอบการร้านค้าได้

เ รี ย น รู้ ด้ ว ย ต น เ อ ง ท้ั ง จ า ก ห นั ง สื อ  บุ ค ค ล 

อินเตอร์เน็ต และสื่อกระแสหลัก อย่างเช่น วิทยุ 

โทรทัศน์ ให้มีรายการหรือสถานีเพื่อท้องถิ่นภาค

ภาษามลายูกลาง 

 4) วิธีการสอนควรเน้นการฝึกฝนภาษา

และการเรียนรู้วัฒนธรรมท่ีผ่านฝึกภาษากิจกรรม 

เน้นปฏิสัมพันธ์การใช้ภาษา และให้เท่าเทียมกับ

กลุ่มประเทศอาเซียน  

 5) กิจกรรมการเรียนการสอนควรส่งเสริม

ให้ผู้เรียนมีโอกาสใช้ความรู้ความสามารถทางด้าน

ภาษาของตนเองในการสื่อสารในสถานการณ์ต่างๆ 

ก่อให้เกิดทักษะและความมั่นใจในการใชภ้าษามลายู

กลาง  

ข้อค้นพบจากการวิจัยเป็นประโยชน์ต่อการ

บริหารจัดการ การด าเนินงานและการพัฒนาแนว

ทางการส่งเสริมการใช้ภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร 

ให้กับผู้บริหารและผู้เกี่ยวข้องได้ใชป้ระโยชน์ ดังนี้  

1. ภาคเอกชน และหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้อง มี

แนวทางการบริหารจัดการการเรียนรู้ภาษามลายู

ของผู้ประกอบการร้านค้าจังหวัดชายแดนใต้ ไปสู่

การปฏิบัติงานท่ีสอดคล้องกับนโยบายรัฐบาล ใน

การเตรียมความพร้อมสูป่ระชาคมอาเซียน 

2. ผู้บริหารของรัฐมีแนวทางในการน าไป

พัฒนาสื่อภาษาอาเซียน (มลายู ) ในหน่วยงาน

ภาคเอกชนและรัฐ 

3. หน่วยงาน สถานศึกษา มีแนวทางในการ

จัดการเรียนรู้และพัฒนาองค์กรในชุมชน ท้องถิ่น 

อย่างตอ่เนื่อง 

 

อภปิรายผลการวิจัย 

ปัญหา และอุปสรรค 

1. ปัญหาและอุปสรรคในการส่งเสริมการใช้

ภามลายูเพื่อการสื่อสารของภาคเอกชนจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ ในการก้าวสู่ประชาคมอาเซียน 

จ า กก า รศึ ก ษ าพบว่ า  ค ว า ม แต กต่ า ง ข อ ง

ผู้ประกอบการร้านค้า ด้านความรู้พื้นฐานในการใช้

ภาษามลายู ส่วนมากมีทักษะการใช้ภาษามลายูถิ่น

ป น กั บ ภ า ษ า ไ ท ย  แ ล ะ ส่ ว น น้ อ ย มี ค ว า ม รู้

ความสามารถในการใชภ้าษามลายูกลางได้ดี ความ

แตกต่างนี้ท าให้เกิดปัญหาในการจัดกิจกรรมต่างๆ 

ทางธุรกิจอย่างเช่นการเจรจาการค้าและการลงทุน

กับกลุ่มประเทศเซียน ภาษามลายูถิ่นเป็นแค่ภาษา

พูดไม่ใช่ภาษาเขียน เยาวชนรุ่นใหม่ไม่สามารถท่ีจะ

พูดภาษามลายูได้ท้ังหมด ส่วนใหญ่จะพูดมลายูผสม

กับค ายืมจากภาษาไทย โดยเฉพาะเยาวชนในตัว
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เมืองมีการใช้ภาษามลายูน้อยมาก ศัพท์มลายูถูก

แทนดว้ยค าที่ยมืจากภาษาไทย จึงท าให้ภาษามลายู

ของจังหวัดชายแดนใต้ไม่เท่าเทียมกับกลุ่มประเทศ

อาเซียน ด้วยเหตุนี้บุคลากรท่ีเรียนในโรงเรียนของ

รัฐส่วนใหญ่จะพูดได้เฉพาะภาษามลายูถิ่นปนกับวลี

ท่ี ยื ม ม า  ซึ่ ง ส อดคล้ อ ง กั บ  ฮ า ร า  ชิ นท า โ ร 

ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษามลายู ท่ีกล่าวว่า “เมื่อพูดถึง

คุณภาพ แทบจะไมม่เีจ้าของภาษามลายูชาวปาตานี

คนไหน จะสามารถสนทนาเป็นเวลานานได้โดยไม่ได้

น าภาษาไทยมาปนในรูปของค าหรือวลีท่ียืมมา การ

ปนภาษา และการสลับภาษา” (ทวีพร คุ้มเมธา

,2559) ส่วนบุคลากรท่ีศึกษาจากโรงเรียนเอกชน

สอนศาสนา โรงเรียนตาดีกาและสถาบันปอเนาะนั้น 

จะสื่อสารภาษามลายูกลางได้ดี ความแตกต่างนี้ท า

ให้เกิดปัญหาใน การสื่อสาร การประชาสัมพันธ์ 

การจัดกิจกรรมต่างๆ ตลอดจนการเรียนการสอน

ภาษามลายูค่อนข้างมาก เนื่องจากเรียนการสอน 

ต าราการศึกษา การบรรยายตามมัสยิดภาษาท่ีใช้

สื่อสารอย่างเป็นทางการคือภาษามลายูกลางโดยใช้

อักษรยาวี ส่วนสถาบันปอเนาะเป็นสถาบันหลักท่ี

เข็มแข็งยังคงขับเคลื่อนและอนุรักษ์ภาษามลายูให้

อยู่ เคียงคู่กับจั งหวัดชายแดนใต้  ดั งนั้นความ

แตกต่างของผู้ประกอบการ ด้านความรู้ในการใช้

ภ า ษ ามลา ยู  จึ่ ง เ ป็ น สิ่ ง ท่ี ผู้ ใ ห้ สั มภ าษณ์ ใ ห้

ความส าคัญ และมีความคิดเห็นว่าเป็นปัญหามาก

ท่ีสุด สอดคล้องกับ ผลการส ารวจความคิดเห็น

ประชาชนต่อกระบวนการสันติภาพในจังหวัด

ชายแดนใต้ (Peace Survey) คร้ังท่ี 1 เผยแพร่เมื่อ 

17 พ.ค.  59 จากการสอบถามกลุ่มตัวอย่าง

ประชาชนในสามจังหวัดเกือบ 1,600 คน พบว่า 

ภาษาท่ีกลุ่มตัวอย่างใช้พูดในครัวเรือนมากท่ีสุดคือ 

มลายูถิ่น ร้อยละ 55.9, อย่างไรก็ตามเมื่อสอบถาม

ถึงทักษะการพูด ฟัง อ่าน เขียน พบว่า ภาษาไทย

เป็นภาษาท่ีกลุม่ตัวอย่างมีทักษะท้ังสี่อย่างมากท่ีสุด 

รองลงมาคือ มลายูยาว ีและ มลายูรูมี หากดูทักษะ

การเขียน กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 75.9 ตอบว่า

สามารถเขียนภาษาไทยกลางได้, ร้อยละ 39.5 ตอบ

วา่สามารถเขียนมลายูยาวีได้, ร้อยละ 25.8 ตอบว่า

เขียนมลายูรูมีได้ และร้อยละ 8.2 ตอบว่า เขียน

อาหรับได้ เป็นต้น (ทวพีร คุ้มเมธา, 2559 para)  

ซึ่งประเด็นดังกลา่ว พล.ต.ต.จ ารูญ เด่นอุดม 

(ตนกู อารีฟีน บินจิ) ประธานคณะกรรมการด าเนิน

สถานีโทรทัศน์และวิทยุภาษามลายู กล่าวในพิธีเปิด

การเสวนาสื่อภาษามลายู หัวข้อ “Bahasa Melayu 

Dalam Era Proses Damai” เป็นวงเสวนาท่ีมีขึ้นเมื่อ

วันท่ี 24 กันยายน 2556 ท่ีโรงแรมซีเอส.ปัตตาน ี

จัดโดย madrasah kewartawanan sempadan 

selatan (DSJ) มผีู้เข้าร่วมประมาณ 100 คน  

พล.ต.ต.จ ารูญ กล่าวว่า “ภาษามลายูเคย

เรียกร้องต่อรัฐไทย เมื่อ 70 ปีมาแล้ว โดยหะยีสุ

หลง อับดุลกอเดร์ ผู้น าศาสนาอสิลามในสมัยนัน้ ได้

เสนอข้อเรียกร้อง 2 ข้อ คือ ข้อเรียกร้องท่ีให้มีการ

เรียนการสอนภาษามลายูทุกระดับการศึกษา และ

ข้อเรียกร้องท่ีให้ภาษามลายูเป็นภาษาราชการ

ควบคู่กับภาษาไทย แต่ถูกปฏิเสธจากรัฐบาลไทย 

ผลจากนโยบายของรัฐก็เป็นสาเหตุหนึ่งท่ีท าให้

ภาษามลายูในพื้นท่ีมีความอ่อนแอลง” ถ้อยค า

เหล่านี้  อย่างน้อยก็พอให้ความกระจ่างว่าสิ่งท่ี

เรียกว่า ภาษามลายูหรือภาษาอาเซียน โดยเฉพาะ

ในระดับประชาคมอาเซียนนั้น มีบทบาทส าคัญยิ่ง

http://www.deepsouthwatch.org/sites/default/files/bthsrupphuubrihaar_peace_survey_revised_final_17_may_2016.pdf
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ตอ่อนาคต ท่ีส าคัญช่วยให้ได้แนววิสัยทัศน์และก้าว

เดินไปในทิศทางและเป้าหมายเดียวกัน ดังนั้นความ

แตกต่างของผู้ประกอบการร้านค้า ด้านความรู้

พื้นฐานในการใช้ภาษามลายูของแต่ละบุคคลเป็น

ปัญหามากท่ีสุด จึงมีผลกระทบในการเจรจาทาง

การค้าและการลงทุนเนื่องจากภาษาเป็นเคร่ืองมือ

ส าคัญในการสื่อสาร (มูฮ าหมัด ดือราแม, 2557)  

2. ส่วนกรณีผู้ประกอบการร้านค้านั้น ขาด

ความต่อเนื่องในการเรียนภาษามลายูกลาง และ

ผลกระทบต่อเนื่องจากนโยบายรัฐในอดีตท่ีไม่ได้

ส่ ง เสริมยกระดับให้ภาษามลายู เ ท่า เ ทียมกับ

ภาษาไทยอย่างเช่นห้ามพูดภาษามลายูในห้องเรียน 

นโยบายเหล่านี้คือต้นเหตุหนึ่งท่ีท าให้ภาษามลายู

อ่อนแอ สอดคล้องกับ ซอลาหุดดีน กริยา หรือท่ี

รู้จักในนาม Solar Garia เป็นอีกคนหนึ่งท่ีพยายาม

อนุรักษ์และพัฒนาภาษามลายูตัวอักษรยาวี ใน

ฐานะหัวหน้ากลุ่มอาวัณบุ๊ก เขากล่าวว่า “รัฐไทย

ส่งเสริมเฉพาะภาษาไทยท่ีเป็นภาษาราชการ แต่

ไม่ได้ส่งเสริมภาษามลายู ซึ่งสามารถท าได้ส าเร็จท่ี

สตูล คือภาษามลายูหายไปจากพื้นท่ี จึงท าให้สาม

จังหวัดชายแดนใต้พยายามรักษาอัตลักษณ์ของ

ความเป็นมลายูอย่างเข้มแข็ง แต่ในภาวะท่ีถูกกด 

ภาษาก็ไม่มีการพัฒนาท่าท่ีควร”(ทวีพร คุ้มเมธา, 

2559) ด้วยอิทธิพลของภาษาราชการและสื่อ

กระแสหลักในพื้นท่ีส่วนใหญ่เน้นภาษาไทยสื่อสาร 

จึงท าให้ภาษามลายูไมไ่ด้รับการส่งเสริมเป็นภาษาท่ี

สองหรือภาษาทางเลือก แต่นานๆ ไปภาษาก็เสื่อม

ถอย ซึ่งสอดคล้องกับซะการีย์ยา อมาตยา กวีชาว

มลายู จากจังหวัดนราธวิาส ซึ่งได้รางวัลซีไรต์สาขา

กวีนิพนธ์ในปี 2553 เขากล่าวว่า “ ภาษามลายู

ไมไ่ด้เป็นท่ีนิยม เหมอืนกับภาษาไทย อาจเป็นเพราะ

ไม่รับการสนับสนุนจากรัฐเท่าท่ีควร ภาษามันต้อง

เดินไปเป็นองคาพยพ ท้ังสื่อต่างๆ เช่น นิตยสาร 

หนังสือพิมพ์ วรรณกรรม หนังสือท่ัวไป” ภาษา

มลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต้ยังไม่ได้รับการ

พัฒนาหรือยกระดับเท่าเทียมกับกลุ่มประเทศ

อาเซียน จึงท าให้เกิดปัญหาการเรียนรู้ท่ีไม่ทันกับ

กลุ่ม ซึ่งประเด็นดังกล่าว ซะการีย์ยา อมาตยา 

เปรียบภาษามลายูในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ว่า 

“เหมือนภาษาท่ีถูกแช่แข็งไว้” ดังนั้นภาษามลายูอยู่

กับท่ี หรือไมไ่ด้รับการพัฒนา มีกลุ่มกิจกรรมท่ีผลิต

สื่อยาวีเพื่ออนุรักษก์็ไมไ่ด้รับความนิยม ภาษามลายู

ไ ม่ เ ป็ น ท่ี แพ ร่หลาย ใ นระดั บคน ท่ั ว ไป  มี แ ต่

นักวิชาการศาสนาเท่านั้น ท่ีใช้  การขาดความ

ต่อเนื่องในพัฒนาการเรียนการสอนท่ีรัฐไม่ได้

สนับสนุนส่งเสริมเท่าท่ีควร จึงท าให้เกิดปัญหาการ

เรียนรู้ภาษามลายูท่ีไม่ต่อเนื่องและไม่ทันกับกลุ่ม

ประเทศอาเซียน (ทวพีร คุ้มเมธา, 2559)  

แนวทางต่อการส่งเสริมการใช้ภามลายู 

ข้อเสนอแนะต่อการส่งเสริมการใช้ภามลายู

เพื่อการสื่อสารให้กับภาคเอกชนของจั งหวัด

ชายแดนภาคใต้ ในการก้าวสู่ประชาคมอาเซียน 

จากการศกึษาพบวา่  

1. การส่งเสริมการใช้ทักษะภาษามลายูของ

ภาคเอกชนเป็นแนวทางการพัฒนาท่ีสอดคล้องกับ

นโยบายรัฐบาลและการเปลี่ยนแปลงในสังคม 

เศรษฐกิจ ในปัจจุบันและอนาคตท่ีเน้นการพัฒนา

ภาคเอกชน เพื่อน าไปขยายผลต่อ ประเด็นดังกล่าว

สอดคล้องกับงานวิจัยของ มะนะพียะ เมาตี (2557: 

บทคัดย่อ) ได้น าเสนอไว้จากการวิจัยเร่ือง การใช้
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ต าราภาษามลายู (อักษรยาวี) ในการเรียนการสอน

ของสถาบันศึกษาปอเนาะจังหวัดนราธิวาส ให้

สามารถรองรับการเปลี่ยนแปลงของสังคมและ

สามารถด ารงอยู่ได้อย่างเหมาะสมในสถาบันศึกษา

ปอเนาะจังหวัดนราธิวาส ผลการศึกษาพบว่า การ

ใช้ต าราภาษามลายู (อักษรยาวี) ในการเรียนการ

สอนนัน้มมีากที่สุด โดยมีมากกว่า 8 เล่มต่อสัปดาห์ 

5 เล่มต่อวัน ส่วนใหญ่จะเป็นรายวิชาเกี่ยวกับ

หลักการศรัทธา สอนในช่วงเวลาหลังละหมาดมัฆ

ริบ (ระหว่างเวลา18.00 น.-20.00 น.) มากท่ีสุด 

ส่วนแนวทางการอนุรักษ์และพัฒนาการเรียนการ

สอนอิสลามศึกษาด้วยต าราภาษามลายู (อักษรยา

วี) ให้คงไว้ดั้งเดิมซึ่งถือว่าเป็นสิ่งท่ีควรอนุรักษ์เป็น

อันดับตน้ๆ และไม่ส่งเสริมให้มีการพัฒนาการเขียน

ภาษามลายูด้วยอักษรรูมี (โรมัน) เพราะว่าการ

พัฒนาเชิงอนุรักษ์ควรให้สอดคล้องกับความต้องการ

และผ่านความเห็นชอบของโต๊ะครู ผู้ช่วยโต๊ะครู และ

ผู้เรียน เป็นตน้  

 ซึ่งประเด็นดังกล่าว ซอลาหุดดีน กริยา เขา

กล่าวว่า “ถ้าไม่มีการพัฒนาอักษรยาวีให้ตามทัน

เทคโนโลยียุคใหม่ คนก็จะไม่ค่อยใช้ แล้วภาษาจะตาย

ไป เราตอ้งท าเพื่อต่ออายุอักษรยาวี และเป็นทางเลือก

ท่ีเท่าเทียมกับภาษาอื่นๆ ให้คนปาตานีเลือกใช้” ดังนั้น 

การใช้ทักษะภาษามลายูขององค์กรภาคเอกชน

สอดคล้องกับนโยบายรัฐบาลและการเปลี่ยนแปลงใน

สั งคม เศรษฐกิจ ในปัจจุ บันท่ี เน้ นการพัฒนา

ภาคเอกชนเป็นตัวขับเคลื่อน เพื่อน าไปขยายผลต่อใน

อนาคต (ทวพีร คุ้มเมธา, 2559)  

2. ภาคเอกชนมีบทบาทส าคัญท่ีมีแรงจูงใจให้

บุคลากร และองค์กร จึงควรได้รับการพัฒนาให้มี

ความตระหนัก เห็นความส าคัญและน าภาษามลายูไป

ใช้ในชีวิตประจ าวัน เพื่อพัฒนารายได้และคุณภาพ

ชีวิต ซึ่งประเด็นดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของ 

เพ็ญวิภา เพ็ชรเจริญ, ปิยธิดา ลัภกิตโร, และสุนิสา 

สุวรรณมณี (2556: บทตัดย่อ) ได้น าเสนอไว้จากการ

วจิัยเร่ือง ส ารวจความต้องการการพัฒนาทักษะภาษา

มลายูเพื่อการสื่อสารส าหรับผู้ประกอบการในตลาด

น้ าคลองแห พบว่า ระดับความต้องการพัฒนาทักษะ

ภาษามลายูของผู้ประกอบการร้านค้าอยู่ในระดับสูง 

ส าหรับระดับความต้องการพัฒนาทักษะภาษามลายู

ของผู้ประกอบการด้านการฟัง พบว่า ความต้องการ

พัฒนาในระดับสูงสุดคือ สามารถจับประเด็นส าคัญ

ของประโยค โดยมีค่าเฉลี่ยอยู่ท่ี 4.46 และระดับความ

ต้องการพัฒนาทักษะภาษามลายูของผู้ประกอบการ

ด้านการพูด พบวา่ ความตอ้งการอยู่ในระดับสูงสุดคือ 

การเสนอขายสินค้ า  โดยมีค่ าเฉลี่ ยอยู่ ท่ี  4.60 

นอกเหนือจากนี้ ได้พบว่าผู้ประกอบการมีความ

ต้องการท่ีจะพัฒนาทักษะการพูดและการฟังใน

ระดับสูง เพราะผู้ประกอบการคิดว่าทักษะการพูดและ

การฟังมีความส าคัญต่อการค้าขายและสามารถช่วย

ให้การค้าขายดีขึ้น เป็นต้น ซึ่งประเด็นดังกล่าว ธเนศ 

อาภรณ์สุวรรณ ผู้เชี่ยวชาญด้านประวัติศาสตร์ปาตาน ี

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ วิเคราะห์ว่า คนมลายูปา

ตานีมีความภาคภูมิใจในตัวอักษรยาวี เพราะแสดงถึง

ความรุ่งเร่ืองด้านศาสนาและเมืองท่า  คือเป็น

ศูนยก์ลางการศึกษาศาสนาและแหล่งผลิตต ารามลายู 

ซึ่งเขียนโดยอุลามะ (นักปราชญ์ศาสนา) ชาวปาตานี 

และ เป็นศูนย์กลางการค้าท่ีส าคัญในอดีตของภูมิภาค

เอเชียอาคเนย์ ใช้ภาษามลายูเป็นภาษากลางในด้าน

การค้า “ภาษามลายูนั้นเป็นภาษากลางท่ีใช้ในการค้า
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ขายของราชส านักในสมัยอยุธยา อย่างท่ีอยุธยาก็ต้อง

มคีนพูดมลายูได ้ภาษามลายูมีฐานะของมันตั้งแต่สมัย

อยุธยา ในขณะภาษาไทยไม่ได้ใช้ในการค้าขายอะไร

เลย ภาษามลายูคือภาษาเดียวกับท่ีใช้กับคาบสมุทร

มลายูท้ังนั้น เป็นภาษาที่ใช้ในการติดต่อค้าขายเป็น

หลัก อาจเรียกได้ว่าเป็นภาษาของภูมิภาคก็ได้” (ทวี

พร คุ้มเมธา, 2559) ส่วน ณายิบ อาแซบือซา 

ผู้เชี่ยวชาญด้านวัฒนธรรมมลายู กล่าวว่า เขาเป็นห่วง

อักษรยาวีมากเพราะหนังสือ(กีตาบ) เก่าๆ นั้นเขียน

ด้วยอักษรยาวีซึ่งได้บันทึกภูมิปัญญาของชาวมลายูใน

สมัยก่อน และบ่งบอกถึงความรุ่มรวยทางภาษา ถ้า

หากภาษามลายูยาวีหายไปภูมิปัญญาส่วนน้ันก็อาจ

หายไปด้วย นอกจากนี้อักษรยาวียังเข้ากับเสียงใน

ภาษามลายูได้ดี ดังนั้นการจูงใจให้กับบุคลากรและ

องค์กรภาคเอกชน จึงควรได้รับการพัฒนาให้มีความ

ตระหนักมากกว่านี้  เห็นความส าคัญและน าภาษา

มลายูไปใช้ในชีวิตประจ าวัน เป็นเคร่ืองมือในการ

เจรจาทางการค้าและการลงทุนท าให้นักลงทุนในโลก

มลายูมีความเชื่อมั่นแลอุ่นใจในการเข้ามาลงทุนใน

โครงการของรัฐเช่น สามเหลี่ยมเศรษฐกิจ เพื่อพัฒนา

รายได้และคุณภาพชีวิตของชุมชนท้องถิ่น (ทวีพร คุ้ม

เมธา, 2559)  

 

ข้อเสนอแนะ 

ข้อเสนอแนะในการน านโยบายไปสู่การ

ปฏิบัต ิ

1. รัฐบาลควรท าให้ภาษามลายู หรือการให้

สถาบันเพื่อการศึกษาการพัฒนาภาษามลายูมี

สถ านะทา งกฎหมายรอง รับ  เ ช่ น  เ ขี ยน ใ น

รัฐธรรมนูญในฐานะภาษาของชนกลุ่มน้อย  มี

แผนการเรียน และพัฒนาภาษามลายูท่ีรัฐสนับสนุน 

เช่นเดี่ยวกับภาษามลายูในมาเลเซีย บรูไน และ

อนิโดนีเซีย  

2. การอนุรักษ ์และการส่งเสริมการใช่อักษร

ยาวี และรูมีไปพร้อมๆ กัน อักษรยาวีและรูมี มี

ความส าคัญคือ ตัวอักษรท้ังยาวีและรูมีนั้นสามารถ

พัฒนาการให้ผู้ เ รียนเ รียนภาษาอาหรับ และ

ภาษาอังกฤษได้เร็วขึน้  

3. ให้รัฐใช้ภาษามลายูบรรจุในหลักสูตร

การศึกษาในโรงเรียนชั้นอนุบาล ประถมศึกษา และ

มัธยมศึกษา ของรัฐบาลด้วยเพื่อสอดคล้องกับ

นโยบายและการเข้าสูป่ระชาคมอาเซียนด้วย 

ข้อเสนอแนะในการศกึษาครั้งต่อไป 

1. ควรศึกษาแนวคิดและข้อเสนอแนะเชิง

นโยบายเกี่ยวกับการส่งเสริมการใช้ภาษามลายูเพื่อ

การสื่อสาร ท่ีส่งผลต่อการพัฒนาศักยภาพของ

ภาคเอกชนสูอ่าเซียน 

2. ควรศึกษาแนวทาง การพัฒนา การ

ส่งเสริมการใช้ภาษามลายู เพื่อการสื่อสารท่ีส่งผล

ให้กั บ บุคลากรห รือผู้ เ รี ยนภาค เอกชน  เกิ ด

พัฒนาการท่ีมีคุณภาพ 

3. ควรศึกษาแนวทางการพัฒนาศักยภาพ 

ของบุคลากรหรือผู้ เ รียนภาคอเกชน  โดยการ

ส่งเสริมการใช้ภาษาอาเซียน ท่ีส่งผลต่อการพัฒนา

คุณภาพชีวิต 
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